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Vasvármegye árvaházának 25 éves ju b i
leuma.

fS íJ-b m i (léc m lie r 4 -ik é n  ta r to tt 

vá rm eg y e i k ö zg y ü lé sen  fe lá llo tt E r- 

n u sz t K elem en , v á rm eg y e i k ö zé le tü n k  

ezen  k im ag asló  a la k ja  és azt in d ítv á 

nyozta , hog y  az á rv a sz é k i ta r ta lé k -  

a la p  tisz ta  jö v e d e lm én e k  fe leslege  egy  

vá rm eg y e i á rv a h áz  lé te síté sére  fo rd i- 

tassék . A z in d ítv á n y  e lfo g ad ta to tt és 

ig y  jö tt  lé tre  eg y  n a g y sz a b á s ú  e m b e r

b a rá ti in tézm én y . V a sv á rm e g y e  á rv a 

háza , a  m e ly  1878-ik évb en  ad a to tt á t 
m agasz to s  re n d e lte té sé n ek .

F o ly ó  h ó  3 -ik án  e lő k e lő , d íszes 

k özönség  je le n lé téb e n  szép  ü n n e p é ly  
fo ly t le  S zo m b a th e ly en  V asv á rm eg y e  

á rv a h á z á n a k  25 éves  fe n n á llá sa  a lk a l-

m ából. L é lek em elő  ü n n ep é ly  v o lt az, 

a m e ly  b iz o n y ság o t szo lg á lta t a rró l, 

m ily  m elegen  é rd e k lő d ik  v á rm eg y én k  

közönsége  az  á rv á k  so rsa  irá n t és 

m ily  d éd e lg e te tt in té zm én y e  n e k i ez 

az  árvaház.

H a v is sz a p illa n tu n k  V a sv á rm e g y e  
á rv a h á z á n a k  25 éves  m ú ltjá ra , egy  

nem es  v e rsen g ésb en  lá tju k  m a g u n k  

e lő tt v á rm e g y é n k  e lső  tisz tv ise lő it, 

k ö zé le tü n k  oszlopos  tag ja it, s z a k a d a t

lan  lán c o la tá t önze tlen  m u n k á ju k n a k , 

sze re te tte lje s  g o n d o s k o d ás u k n a k , a 

m ely  oda irá n y u lt,  ho g y  az  á rv á k  
o tth o n a  az id ők , v iszo n y o k  vá lto z tá - 
va l is m in d é k o r m eg fe le ljen  m a

gasz to s  h iv a tá sá n a k . M u n k á ju k a t á l

d á s  k isé r te , tö re k v é se ik e t s ik e r  k o ro 

názza, m e rt á rv a h á z u n k  a  h aso n ló  in -

tézm én y ek  k ö zü l k iem e lk ed v e  o ly  

m ag as  sz ín v o n a lo n  á ll, hog y  m é ltán  

képez i b ü szk esség é t m in d n y á ju n k n a k .

A z in téze t fen n á llá sa  ó ta  fe lvett 

és  n e v e lt összesen  248 e rk ö lc s ileg  és 

a n y a g i la g  e lh a g y o tt s leg több  e se tb en  

n y o m o rg ó  á rv a  g y e rm ek e t. E zek kö 

zül m a  m á r több  h iv a ta ln o k , pap , ta 

n ító , tan ítónő , óvónő, p o s tam es te r, g az 

datiszt, ip a ro s , k e resk ed ő  stb . ön á lló  

k e re ső  van , a  k ik  haszn o s  tag ja i a 

tá rsad a lo m n a k . M ert az á rv a h áz  m u n k á 

ja  az ö nzetlen , sze re te tte lje s  g o n d o sk o 

dás az é le tbe  is k ik isé ri a  szeg én y  á rv á t 

s  a n n a k  rö g ö s  u tja in  is tá m o g a tja  őt 

a n y a g i la g  és e rk ö lcsileg . S  h a  te k in 

te tb e  v esszü k , h o g y  a  248 á rv a  g y e r 

m e k n ek  40 száza lék a  id eg en  a jk ú  v o lt 

és édes  h azán k  n y e lv é n  eg y  szót sem

TARGZA-
B e t y á r  b e c s ü l e t .

Nem a romantika talajából, hanem cólizerü- 
ségi tekintetből támadt az a különös al apot, hogy 
Magyarországon hossza időn keresztül békés, tisz
tes polgárok rendes tribitnmot fizettek a 
társadalom nyíltan bevallott ellenségeinek, a kósza 
betyároknak. Es nincs adónem, amelyet oly pon
tosan fizetett volna a magyar. Sohasem maradt 
hátralékban és az adószedőnek sohasem kellett 
kényszereszközöket alkalmazni.

A földesur kiadta az utasítást a béresgazdá- 
mtk, hogy amikor és ahol a betyárok jelentkeznek, 
ki kell nekik szolgáltatni a kommenciót. A kama
rában mindig készen álott számukra: szalonna, 
oldalas, kenyér és pálinka. Ahogy jöttek agy kap
ták. Kivétve nagy tisztességtudással egy kis pénzt 
is keitek. Szerényen, néhány forintooskát. amit so
hasem tagadtak meg tőlük Ismétlem, a birtokos
osztály szívesen szubvencionálta ezeket a kriminá
lis alapon szervezkedett közkereseti társaságokat. 
Mert a vármegye a maga szegényes hatalmi esz
közeivel nem tud«tt a közbiztosságról gondoskodni. 
A deres agyán p Tinán onciában állott, de a rao-

gyorófapálcának nem volt konszolidáló ereje. Úgy 
megszokták, mint a nyeregbenülóst. A birtokos 
embereknek magoknak kellett gondoskodni a sze
mély- és vagyonbiztosságról. Es erre a legalkalma
sabb módnak kínálkozott kommenciót adni a be
tyároknak. Az igy létrejött kétoldalú szerződést a 
szerződő felek pontosan betartották. A földesur 
nem keresett a betyárokkal Bzemben törvényes ol
talmat 8 a betyárok nem bántották a kommen- 
ciótadó tulajdonát. Megfértek egymással. Jogálla
potnak tekintették.

Özv. Kálmán Lázámé, mióta a nagy tiszántúli 
birtokot maga kezelte, ba csak tehette, szemelj e- 
sen jelen volt a kommenció kiszolgáltatásánál. 
Nem akarta, hogy a béresek megkurtitsák a bé- 
tyárokat. Az energikus, katonás főldesasszony nagy 
tiszteletben állott a betyárnép előtt. Közeledtére 
még a legsötétebb arcú bunyik is alázatos hu- 
nyászkodással szedte le fejéről a kalapot. Ha ün- 
nepuakon tévedtek hozzája, a knmraención felül 
egy gödölyét vagy malacot is kaptak, amit ott a 
t nyán nyomban el is költöttek. Ilyenkor egy-két 
kulacs borral tatarozták a kommenciót.

Minden kevés beszéddel járt
— Itt a tietek- mehettek Isten hírével.
De egy nyáii este a kommenció szabályos át

vétele után a főldesasszony megszólította az egyik 
betyárt, az öreg Mátét.

— Egy kis sorom volna kenddel, kerüljön be 
a házba.

Máté szótlanul követte a nemzeten asszonyt. 
A tornácon letette a zsíros kalapot ésmegigazgatta 
hosszan lelógó deres haját. Mikor a parádés szo
bába értek, Kálmánné erősen szemébe nézett a 
betyárnak.

— Máté. a boldogult aramtól hallottam, hogy 
kendnek van egy kis becsülete.

— Hát csak akad, nemzetes asszonyom.
— Nohát legyen is. Látja kend ezt az üveg- 

szekrényt, tele van ezüstnemüvel.
A betyár odanézett.
— Sok szép jószág, — mondotta.
— A javarésze nem az enyim, hanem a kis 

húgomé, aki az urával Taljánországlia szakadt.
— Tudom, a huszárkapitánynyal.
Azzal. Itt hagyta nálam a családi ezüstöt, 

hogy viseljem gondját.
— Jó helyen hagyta.
— Nohát effelől az ezüst felől akarok szólani 

kenddel. En a jövő héten elutazom.
— Taljánországba ?
— Nem, Pőstyónbe a sánta fiammal.
— Az Endr# urfival?
— Azzal. Ott leszünk két hónapig. Az ezüs

töt nem vihetem magammal.
— Itt maradhat, — jegyezte meg a betyár
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nemrég a magyar írók fejedelmének, Jókai Mórnak 
elnöklése alatt, Ennek az egyesületnek tulajdon ké
pen! megalakulása most van folyamatban. E cél
ból az elnökség felhívást küldött szét tagok to
borzása végett. A lelkes hangú felhívást azzal a 
hozzáadással közöljük alább egész terjedelmében, 
hogy olvasóinkat egyúttal buzdítjuk, tekintettel a | 
kínálkozó előnyökre, az egyesülő’be való minél tö
megesebb belépésre :

Felhívás!
Minden nemzetnek legdrágább kincse a

nyelve.
Nyelvünkben van az élet.
Mentül magasabb miveltséget ér el anya

nyelvűnk, annál bizonyosabb az, hogy élünk, hogy 
nemzetet és hazát alkotunk.

A sndaras fának nem kell bizonyítania, hogy 
é l; lombja, virága gyümölcse bizonyít mellette.

Ilyen lombbal koronázott fa a magyar nemzet 
közművelődése: virága a költészet, művészet, gyü
mölcse a lélektápláló tudomány, mely helyesen ' 
élni és gyarapodni tanít.

Ámde ez élőfának mely egy egész hazát be
takar, nemcsak a magasba kell felnőni lombos 
sudaráva), de gyökereivel is szét keil terjedni áz 
éltetadó földben az egész hazában.

E tápláló gyökerek még sok rétegében nem- j 
zetüuknek nem terjedtek el. Egész néposztályok 
előtt ismeretlen a magyar irodalom a mely osz
tályok pedig a magyar nemzet zömét, tömegét 
képezik.

Más nemzetek, nemcsak a nálunknál előha- 
ladottabbak, de a hátra maradottabbak is táplál 
ják lelkűket hazai irodalmuk termékeivel. Pedig a 
mi népünk is szereti, sőt miveli a költészetet. 
Tanú erre a népdalok és népregék magátul termő 
világa.

A vágy, a hajlandóság megvan a magyar nép
ben az olvasásra, de az még eddig csak a ponyva 
irodalom termékeiben talált kielégítést.

E hiány kitöltésére vállalkozott irodalmi szö
vetségünk, melyhez eddigelé csatlakozott huszon
nyolc hazai irodalmi társaság s közreműködését 
felajánlotta a legtöbb tehetséges Írója a nemzetnek.

Célunk az hogy a költészet és hasznos tudás 
népszerű, érthető modorban vezettessék be a ma
gyar nép nagy tömegébe. Hogy otthonra találja
nak Íróink müvei a földmives szalmafödeles ta
nyájában, a kézműves műhelyében, a gyármunkás 
gyüldójében, a pásztornép karámjában, a halász 
kunyhójában, a bányász aknájában, a hajós szár- 
nyékában, a vadász pihenőjében és a fonókákban, 
úgy mint az úri lakokban.

De különös feladatunknak tekintjük azon ma
gyar -hazánkfiai között terjeszteni a magyar iro
dalom termékeit, kik a végvidéken, a ne nzetisó- 
gek által lakott területeken, elszigt telve tartják 
fenn hazaszeretetben gyökerező nemzeti lelkületűke t

Tervünk : jó munkákat adni a nép és mivel- 
tebb közönség kezébe és olcsón, hogy a lelke mű
velődésére fordított filléreket senki se tekintse 
anyagi áldozatnak és tömeges hozzájárulás fogja 
biztosítani a vállalat sikerültét.

Felhívásunk szól a magyar nemzethez: mind
azokhoz, akinek a magyar nyelv drága kincs. 
Kiálló szó ez a pusztában, de ezt a pusztát ma
gyar nép lakja, mely szavunkat meg fogja érteni 
s nem hagyja biztató visszhang nélkül

Dr. Jókai Mór.
Alapitó tag lehet az, aki legalább 200 koro

nát befizet a szövetség céljaira. Rendes tagok: 
irodalmi és közművelődési egyletek évi 40 korona; 
irodalommal hivatásosan foglalkozó magánosok évi 
6 korona tagsági dij mellett. Pártoló tag lehet 
bárki, ha az évi 4 K. tagsági dij lefizetésére kö
telezi magát.

A tagok illetékül díjtalanul kapják meg a 
szövetség kiadmányait és pedig évenkint 5—6 
kötet 6—7 íves, elsőrangú magyar iró tollából 
származó müvet. Az első sorozat első kötete: Jó
kai Mórnak, a szövetség számára most készülő 
BONA című történelmi regénye lesz. A többi műre 
nézve Endrődy Sándor, Ambrus Zoltán, báró 
Dóczy Lajos, Rákosi Viktor, Gárdonyi Géza és 
még számos kiváló írónk ajánlotta fel közreműkö
dését a szövetségnek.

A jelentkezések Szundy Károly szövetségi tit
kárhoz (Budapest, Lnther-utcza 11A földsz. 1) 
küldendők, a pénzküldemények pedig Földes Imre 
8zöv. péuztárnokhoz (Leszámítoló és Pénzváltóbank 
Budapest, Dorottya-utcza 6. szám) intézendők.

Helyi, vármegyei és vegyes hírek.
— Szapáry Pál g r ó f  több főúri vendégé

vel f. hó 2-án a muraszombati várkastélyba érke
zett és másnap fácánokra vadászatot tartott. A 
vadászat után a főúri társaság elutazott.

— Köszönet. Gróf Szapáry Gézáné őuagy- 
méltÓ8ága a muraszombati áll. kisdedóvó szegény- 
növendékeinek karácsonyi felruházására 40 koronát 
adományozott, mely kegyes adományáért leghálá 
sabb köszönetét nyilvánítja. — Muraszombat, 1903- 
dec 4. — Takátsné Kamermayer Irma, áll. óvónő,

— Keresztury József németujvári tb. főszol. 
gabiró, föhiink a múlt hó 30-án megtartott vái- 
megyei közgyűlésen nagy szótöbbséggel kőszegi fő
szolgabíróvá választatott. Jarasuskból 14 bizottság- 
tag volt fentit a közgyűlésen, akik szavazatokat 
miodnyájan Koiesztnryra adták.

— Változás a csendörségnél. Bella Fe
renc muraszombati esendőről svezető az. őrszentpé- 
terí cselídőrőrsilöz őrsparavesuukká neveztetett ki

— Kérelem & nemesszivü gyermek- 
barátokhoz. Kit ne szomoritana el, midőn fázó 
kisdedet lát. kinek szeméből a hideg fájó könnye
ket csavar? Ki ne igyekeznék az ily didergő ki
csinyek könnyeit felszántani? Hisz az emheri szív

tudott mielőtt az árvaházba jött s innen 
távozva, nyelvben, érzelemben ma
gyar lett: kétszeres örömet nyújthat 
az a tudat, hogy azok nemcsak az 
emberiségnek, hanem a magyar ha
zának is meg lettek mentve.

Nagy érdemei vannak az árvaház 
nevelőszemélyzetónek, de különösen 
Gerlits Sándor árvaházi igazgató
gondnoknak, a kinek a munkából az 
oroszlánrész jutott, a ki 20 :v óta lel
kiismeretesen s teljes odaadással 
buzgolkodott az intézet fejlesztése és 
felvirágoztatása érdekében. Pedig az 
árvaháznál működő nevelő a tauügy 
és nevelés terén a legnehezebb fel
adatot teljesíti. A ki e pályára lép, 
annak idealizmussal, nemes ambíció
val kell bírnia, hogy türelmes, ön
megadó és kitartó lehessen a testet- 
lelket egyaránt terhelő nehéz, fárad
ságos munkában.

Hálás elismeréssel kell adóznunk 
azoknak, kik ezen áldásos intézet lé
tesítésével felkarolták vármegyénk 
szegény árváinak sorsát és azoknak, 
kik nemes versengéssel munkáltak 
közre árvaházunk fejlesztésén.

A  Mindenható óvja, védje és se
gítse a szeretetnek ezen felszentelt 
hajlékát, hogy áldásos hivatását a 
társadalom, a vármegye és a haza 
üdvére a jövőben is minél jobban 
teljesíthesse.

Országos Irodalmi Szövetség.
Megemlékeztünk annak idején lapunkban arról, 

hogy a fenti elnevezés alatt az ország fővárosában 
ugyan, de működésének körét illetőleg az egész 
országra kiterjedő, nagyfontossága társaság létesült

— De félek hogy lába támad
— Nem hinném . . .
— Kendre akarom bizni, hogy vigyázzon rája.
— Nem lesz hiba.
— Rábízhatom ?
— Tisztára. I tt lesz az egyik szemem,
— Akkor jól van. Mehet Isten hírével.
— Minden jót kívánok.
A betyár nagy megtiszteltetésnek vette ezt a 

bizalmat. Mert a sok fajta becsület között a be
tyárbecsület csak olyan rátartós, mint a többi. A 
két hónap alatt az öreg Máté húszszor is megfor
dult a kastély körül. Mikor a nemzetes asszony a 
nagy öveges hinton hazakerült, este beá'litott az 
udvarra. Ez alkalommal nem a kommandóért, ha
nem egy szives, elismerő szóért.

Csnnya meglepetés várt rá. A nemzetes asz- 
szony szikrázó szemekkel fogadta.

— Pusztuljon innen ebadta sehonnaija I Ugyan 
jóra bíztam, kutyára szalonnát . . .

— Micsoda? — kérdezte a betyár ámulattól 
tátott szájjal.

Hát az, hogy elvitték az ezüstöt
— Nem lehet az, kérem.
— Nohát jöjjön, nézze meg az üres szekrényt.
És megint odavezette az üvegszekrényhez; Az

bizony tisztára volt fosztva. A betyár komor, rán
cos homlokkal nézte az ezüst helyén támadt üres
séget, aztán kemény, határozott hangon megszó
lalt.

— Ne tessék bánkódni, előkerül az egy szálig.
a Z7r] sarkon fordult s neki indult az éjsza

kának. Ez a megrögzött rossz ember soha olyan 1

nyomorultnak nem érezte magát, mint ezen a sö
tét éjszakán. Hajnalig ott kóválygott a nagy pusz
taságon. Elhatározta,hogy addig nem lesz nyugta som 
neki, 8ém másoknak, mig a lopot ezüst vissza nem 
vándorol a szekrénybe. Elindult nyomozni. Sorra 
já rta  a hírhedt orgazdákat, fölháuyatta velük a 
vermeket. Sok lopott jószág került a szeme elé, 
de ezüst sehol. Hetekig folytatta a kutatást, aköz
ben lovat is lopott, hogy könnyebben járhasson 
ntánna a dolognak. Egy alkalommal azt hitte, 
hogy nyoma van. Megtudta hogy a kritikus idő
ben néhány sátoralja cigány tartózkodott a vidé
ken- Megcsípte őket és vállatóra fogta. Pisztolyt 
szegzett a vajda mellének.

— Add elő. gazember, vagy meghalsz I
A cigánynép sirt, jajgatott, de a betyár nem 

tágított. Lefektette a vajdát a fűre, hogy more 
patrió bottal csiklandozza ki belőle az ezüstöt. 
Már meg is suhogtatta a levegőben a botot, ami
kor eszébe jutott, hogy egyszer, fiatal korában őt 
is igy vallatták a pandúrok, pedig ártatlan volt 
Azok a botütésök még most is sajogtak a lelké
ben. Azok terelték a betyáréletre. Nem jó dolog 
az. A vén betyár megérezte az igazságot és szótla
nul ott hagyta a cigányokat. Folytatta a nyomo
zást más irányban.. A negyedik héten igaz nyomra 
akadt- Egy cselédleány szava ntán megtudta hogy 
az ezüst a somlaki zsidó kocsmárosnál van. Oda
indult s éjjel lett, mire odaért. A ló, noha grófi 
ménesből való volt, majd kidőlt alatta. Kurtán 
tért a dologra.

— No Lipi, ide az ezüsttel!
— Micsoda ezüsttel?

\

— Ne cigánykodjunk sokat, mert sietős a 
sorom.

A pisztoly megint előkerült a tarisznyájából. 
Ez alkalommal csodákat miveit a felhozott kakas. 
Lipi megvallott miudent.

Hát igen, zálogba hozták. Adtam rá százhúsz 
pengőt. Aztán kapok érte százbatvanat, ha kivált
ják. Kinek mi köze hozzá?

— Jó, jó Lipi, csak azt mond meg, hogy ki 
hozta ?

— Kinek mi köze hozzá? Én nem szoktam 
árulkodni. Kendnek talán jól esnék, ha a korcs- 
maros árulkodna V

— Hát ebben is igazad van, Lipi> de mégis. . .
Aztán elmondta az előzményeket. A korcsmá-

rosné nagy érdekkel hallgatta, aztán elszólta 
magát.

— Ha igy van, akkor megmondom, hogy a 
Dalkó Feri hozta

— Nem igaz, — ordított a betyár.
— Kérem ón nem szoktam hazudni.
Ez kemény csapás volt. Dalkó Ferit legjobb 

cimborájának tartotta mindig Egyivásnak voltak, 
harminc év óta ösmerték egymást. És épen az kö
vette el a endarságot.

— Ha az enyémet lopta volna el, egyet se 
szólanék . . .

Álig tudták lecsillapítani, pedig Lipi ugyancsak 
szives, előzékeny lett.

— Tudja mit. vigye az ezüstöt, ott van egy 
nagy zsákban, a kamatot elengedem, csak annyit, 
fizessenek érte, amennyit adtam.

— Megkapod kamatostul, itt a kezem.



3 MURASZOMBAT ES VIDÉKE 1903. decem ber 6. •
egyik legszebb virága a részvét s egyik legneme
sebb tulajdonsága azon igveke/.et, melylyel szen
vedő embertársainak nyomorán, fájdalmán enyhí
teni törekszik. A szenvedő, és fázó kis emberkék 
nevében emeljük fel kérő szavunkat Muraszombat 
nemesen érző közönségéhez, ahhoz a közönséghez, 
kinek nemes szive eddig minden évben letörülte a 
a kisdedek hideg fakasztotta könnyeit s még ed
dig minden évben örötnieljessó. boldoggá varázsolta 
a szeretet ünnepét, a karácsonyt. Ezen biztató, 
mait adott bátorságot, hogy ezúttal is kérjük, ne 
tagadják meg a kicsinyek karácsonyának megéde- 
sitésére szolgáló adományokat. Ezen czélra szánt 
bármily adományt esetleg régi ruhácskák, alma, 
dió s tb , kérjük a karácsonyfarendezósóvel meg
bízott bizottsághoz küldeni. Még a legcsekélyebb 
adományt is nagy örömmel fogadunk s hirlapilag 
nyugtázunk. — Seb. Fehér Ilona, Schnell Jánosáé 
Takácsáé Karaermayer Irma. áll. óvónő.

— Tűz. Völgy köz községben mait hó 23-án 
este kigyuladt Kovács József lakóháza és a mellék
épületekkel együtt 1000 korona értékben leégett. 
A biztosítás utján megtérül, A tüzet állítólag a 
háziasszony okozta kenyérsütés alkalmával

— Fiú apja ellen. Rut hálátlanságról ad
nak hirt Felső-Lendvárói, a hol ifj . Uadasics Já 
nos édesapját megtámadta és tettleg bántalmazta 
úgy, hogy az öreg ember egy hétig nyomta az 
ágyat. A durva hálátlan fiút feljelentették a szom 
bathelyi kir. ügyészségnél.

— Lopás. A szt. benedeki plébános udva
rán múlt hó 24-én tolvajok jártak és elvittek 48 
drb. tölgyfa dongát 38 korona értékben. A csend- 
őrség nyomozza a tetteseket, de eddig nem sike
rült őket kézre keríteni.

— A szomszéd boszuja. Bagár János 
sándorvölgyi lakosnak a szoraszédnője olyan nyel- 
ves asszony, hogy amint szokták mondani, holta 
után öreg fefszóvel kell agyonütni a nyelvét Ez 
okzzta a folytonos civakodást köztük a minek az 
lett a vége a minap, hogy a haragos, bosznszom- 
jas s/omszédaszony Bölec György né elcsípte Bagár 
8 éves fiát és bottal úgy elverte a szegény gyere
ket, hogy orvoshoz kellett vinni. A brutális asz- 
szonyt feljelentették.

Korán kezdte. Huszár József széchény- 
ialvai lakos 9 éves Ferenc nevű fia a minap belo
pódzott Csontola lváu széchenyfalvai lakos házába 
és egy a fogasra akasztott szoknya zsebéből 2 K 
80 fillér pénzt kilopott. De nem vett a pénze hol
mi nyalánkságot, mint az ilyen gyerekek szokták 
hanem elment a korcsmába a hol épen táncmulat
ság volt és csinált egy görbe napot. Mikor azon
ban késő éjjel ittasan tért haza, vallatóra fogták 
és akkor kiderült a lopás. A jelen esetben hibá
suk a szülők, akik a kellő felügyeletet elmulasztot
ták, de leginkább hibás a korcsmáros, a ki egy 9 
éves gyermeket mulatni és lerészegiteni enged

— Érdekes tapasztalatok. Bizonyára 
érdekeim fogja mezőgazdáinkat, kiknél a trágyá
zás napirenden való kérdést képez, hogy Német
országban számtalan kísérlet alapján kétségbevon- 
hatatlanul bebizonyittatott, miszerint egy igen 
fontos műtrágyáiijt illetőleg eddig a legnagyobb

Máté átvette az ezüstöt. Felült a lóra és vad I 
dühvei a hőkében indult meg, hogy felkeresse és 
megfenyítse a hűtlen cimborát* Másnap hajnalban 
ráakadt a puszta.i. Egy kihamvadt pásztortüz mel
lett aludt egyedül- Fölrúgta.

— No te kapcabetyár, kelj fel, hadd nézzek 
a pofádba.

— Mi az istennyila lelt ? — kérdezte a fel
rúgott.

— Te loptad el az ezüstöt, ugy-e?
— Hát igen, elhoztam.
— Nohát nem lopsz többet, gazember.
Ráfogta a pisztolyt. Az pedig nyugodtan vál

lat vont.
— No ugyan nagy virtus, — mondotta gú

nyosan.
— Hátmért tettél csúffá? Beszélj, ha jótakarsz.
—  Muszáj voltam, üssön beléd a ménkű.
— Muszáj? Hadd hallom, no!
Dalko Feri leült és megigazította ruháját. 

Aztán a rászegzett pisztoly csöve előtt pipára is 
gyújtott.

— Nagy bajban voltam. Máté. Te tudod, 
hogy a húgom házát a vármegye el akarta licitál
tatni a rabtartási költségek miatt . . .

Máté leeresztette a pisztolyt.
— Máté, te tudod, hogy 4 évet raboskodtam.
— Tudom.

— Aztistuaod,hogy ártatlanul ..miattatok történt
— Igen.
— Nem vallottam rátok.
Máté leszögezte a tekintetét.
— A száihnsz pengőt a bogomnak adtam.

távulísb»n voltunk! 3 o  van pedig a Thomassa- 
lakról, amelyről a magyar gazdák saját tapaszta
latból is tudják, hogy kitűnő, biztos és tartós ha
tása fos/.forsavas műtrágya, de általánosan el van 
terjedve Magy arországon azon halhiedelem, hogy a 
Thomassalak csak akkor hat, ha azt ősszel alkal
mazzuk. Nos hát ez óriási tévedés! Ebben a tekin
tetben példát vehetünk a német gazdáról, aki al
kalmazza a Thomassa-fakot az év minden szakában 
ősziek alá ősszel, tavasziak alá télen vagy kora 
tavasszal, sőt a réteket még nyáron is trágyázzák, 
p. o. az első kaszálás után még pedig bámulatos 
eredménnyel I A mai rossz gazdasági viszonyok kö
zepette, azt hisszük, nem végzünk hiábavaló mun
kát, ha a külföld haladására rámutatunk. Persze 
itt is helyéu való lesz az óvatosság abban az 
irányban, hogy csakis k'tünő minőségű árut vá
sároljunk. ügy tudjuk, hogy eddig a berlini Tho- 
massalakgyárak által forgalomba hozott „Csillag11 
védjegyű Thomassalak bizonyait leghatásosabhnak. 
Az említett gyárak vezérképviselője Magyarorszá
gon: Kalmár Vilmos, Budapest, VI. Teróz-körnt 3

3778|903.
Kérelme a muraszombati takarék- 

pénztárnak Novak Iván és neje el
leni végrehajtási ügyben csatlakozás 
kimondása iránt.

V é g z é s .
Eme kérelme folytán Hirschl Simon
nak Novák Iván és neje elleni vég
rehajtási ügyében a muraszombati ta
karékpénztár végrehajtatnak Hirschl 
Simon korábbi végrehajtatóhoz való 
csatlakozása kimondatik és a póthir
detmény kibocsáttatni rendeltetik.

A muraszombati kir. jbiróság, mint 
telekkönyvi hatóság 1903. évi szep
tember hó 13-án.

L’óthirdetmény.
A muraszombati kir. jbiróság mint 

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, 
miszerint a Hirschl Simon bárkóczi 
lakos végrehajtatnak Novák Iván 
és neje bárkóczi lakos végrehajtást 
szenvedettek elleni 250 K s jár. iránti 
végrehajtási ügyében 3I47|903 sz. a. 
kibocsátód árverési hirdetményben n 
bárkóczi 50, 170, 172, 186 és 355. sz. 
tkvi ingatlanok illetve ingatlanokból 
végrehajtást szenvedetteket illető ré
szére 1903. évi december hó 15-ik 
napjának délelőtti 10 órájára kitűzött 
árverés az 1881. LX. t.-cz. 167. §-a 
alapján a muraszombati takarékpénz
tár végrehajtató érdekében is 2000 K 
tőke követelése s járulékai kielégítése 
végett megtartatni fog.

A muraszombati kir. Járásbíróság 
mini telekkönyvi hatóság 1903. évi 
szeptember hó 18-ík napján.

ACZEL, kir. albirő.

Nem akartam, hogy földönfutó legyen énmiattam, 
vagyis igazában miattatok . . . Most már tudod.

Elhallgatott. Máté is szótlanul melléje kupo
rodott. Nézték együtt a pásztortüz hamvát. Mint
ha semmi mondani valójuk nem lenne már. Egy 
idő malva lóhorkaiitás zavarta meg a csendet 
Máté odanézett éR felkelt

— Igaz a, mondotta, ott az ezüst a zsákban.
— Elhoztad ?
— El.
Megint elhallgattak.
— Hát csak kelj föl Ferkó, — kezdte Máté, 

— vidd az ezüstöt haza. Estig ott lehetsz vele.
— Hát csak elviszem . . .
Elváltak, F<rkó vállára kapta a zsákot, Máté 

pedig meg8arkantyu/.t)i a lopott lovat és beállított 
az alispánhoz.

— Megkerült az ezüst, nagyságos ur.1. Otthon 
van már.

— Hiszen most vallatják a cigányokat érte.
— Hát csak ne sajnáljon átizenni a csedbiz- 

tos árnak, hogy kímélje a mogyorófát -Megkeritet- 
tem én pusztáké'zel.

— Ember vagy, Máté Akármikor jösz főlfo- 
gaddlak pannrnak . . .

— Köszönöm, nagyságos aram, az is meg- 
eshetik. De mostan arra kéreém. hogy szóljon egy 
jó szót o nemzetes asszonynál. Nem tadom a ha
ragját tűrni.

— Majd szólok fiam. . .
— Nem szeretném, ha kapcabotyárnak nézne, 

amikor a kommencit adja . , .
Zöldi Márton.

«o 972/903. tkvi szára.

Árverési hirdetmény.
A muraszombati kir. jbiróság mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy a kir. kincstár vég- 
rehajtatónak Zrim József, Ferenc. Miklós, Mátyás, 
Kuliár Ferenc és neje Pelcár Anna, özv Zrim Im- 
réné sz. Fartek Eizsébet kiskora Zrim Ferenc, 
Mária, Jozefa, Anna, Teréz Francziska. Gedár Fe- 
rencz és neje Zrim Róza, kuzmai lakosok végre
hajtást szenvedettek elleni 90 K 32 fillér tőkekö
vetelés, ennek ő% kamatjai, 25 kor. 80 fill. eddigi 
és 12 kor. 30 fill. árverési kérvéuyezési költségek 
kielégítése iránti végrehajtási ügyében az ezen kir. 
járásbíróság mint telekkönyvi hatóság területén 
levő, a kuzmai 18 sz. tjkvben A. I. 1—3. 6 7, 
11 — 16 . sorszám alatt felvett 38, 39. 40, 604, 
605, 618. 619. 696. 697. 554|a, 553]a hrsz. 20 sz. 
ház ingatlanból végrehajtást szenvedetteket illető 
ojo/ĝ -ed részre 924 K-ban megállapított kiki* 
áltás árban az árverés elrendeltetik s arra határ
napul

1903. évi december hó 23. napjának
délelőtti 10 órája Ku/.ma község házához kitü- 
zetett azzal, hogy ezen határnapon a fenti in
gatlanok esetleg a kikiáltási áron alul is el fognak 
adatni.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlanok kikiáltási árinak 10% 92 K, 40 fillér,

Árverezni szándékozók tartoznak a bánatpénzt 
készpénzben, vagy óvadékképes értékpapírokban a 
kiküldött kezeihez letenni, avagy annak a bíróság
nál előleges elhelyezéséről szóló elismervényt át- 
8zolgáitatni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizeteudő az árverés napjától számitott 5% kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Knzma község házánál megtekinthetők.

Kelt Muraszombatban a kir. járásbíróság, mint 
telekkönyvi hatóságnál 1903. október lió 9 án.

ACZÉL, cir. albirő.

4078|1903. tkkvl sz.

Árverési hirdetmény.
A muraszombati kir. jbiróság mint tkkv i hatóság 

közhirró teszi, hogy a  szt-gotthárili takarókpénztar r.-t. 
végrehajtatnak, Reichl Franciska völgyközi, Roichl János 
rogodei, Sp ilák G yö rgy völgyközi és Zrim  Mátyás kuzmai 
lakosok végrehajtást szenvedettek elleni 4000 K  tókokü- 
vetelés, ennek 1001. óvi november 15 tői járó 7 %  rendes 
és 8°/0 késedelmi kamatai, 187 K  42 f  pori, 81 K  40 f 
végrehajtási és 00 K  árverés kérvényezési költségek 
kielégítése iránti végrehajtási ügyeben az ezen kir. já
rásbíróság, mint tkkvi hatóság területén lévő. a völgy- 
közi i:iO sz. tjkvben A +  1. sorsz. a. felvett, 174,175/1/a. 
hrsz. és 81. sz. ház ingatlanból Reichi Franciskát és 
Roichl Jánost illető 7/s ad részre 1452 K-ban. az u. o. 
7. sz. tjkvben A I. 1— 16, 1 8 — 21. sorsz. alatt felvett 
174-175/3. 193, 194, 195, 198, 212, 213, 216. 219, 220 a. 
229. 237, 16, 17/b, 188|3, 188|4. 18S|lo, 188|11, 188|I2, 
188|13. hrsz. és 35. sz. ház ingatlanból Spilák Györgyöt 
illető B/:»-ad részre 807 K-ban és a kuzmai 18. számit 
tjkvben A I. 1— 3, 6 — 7, 11— 16. sorsz. a. felvett 38, 39, 
40, 604, 605, 618, 619. 696, 697, 554|a, 553|a. hrsz. és 20. 
ház ingatlanból Zrim  Mátyást illető "Futó ed részre 924 
K-ban megállapított kikiáltási árban az árverés elren
deltetik azzal, hogy a kuzmai 18. sz tjkvben ingatlanra 
az árverés csak az esetben tartatik inog, ha is annyiban 
az 1903. évi 3972. sz. végzéssel 1903. évi december hé 
23. napjára kitűzött árverés nőin foganatosíttatott s arra 
határnapul

1Ö04-. é v i  J a n u á r  h ó  19. n a p j á n a k
d. e. 10 órája Vö lgyköz  község házához ugyanaznap d. 
u. 3 órája Kuzma község házához kitüzetett azzal, hogy 
ozon határnapon a fenti ingatlanok osetleg a kikiáltási 
áron alul is el fognak adatni.

Bánatpénzül letonndó a fentebb említett Ingatlanok 
kikiáltási árának 1 0 %  145 K  20 fill., 80 K  70 fill. és 92 
K  40 fillér.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánatpénzt kész
pénzben, vagy óvadékképes értékpapírokban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy annak a bíróságnál elhelyezéséről 
szóló elismervényt átszolgáltatni.

A  vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt fize
tendő az árverés napjától számitott 5 %  kamatokkal a 
muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejűleg meg
állapított árverési feltételek a hivatalos órák alatt ezen 
kir. telekkönyvi hatóságnál. Völgyköz és Kuzm a község 
házánál megtekinthetők.

Muraszombatban, a kir. jbiróság, m int telekkönyvi 
hatóságnál, 1903. október 12-ón.

ACZÉL, kir. albirő.

I n k r  M á r i a  CsiPke'- vê szeti tlsztttiL O I j í  f ^ d r l d  és mufesto Intézete
(ezelőtt Kronfuaz). oi
Megbízások átvétetnek: o f

V il i. ,  D a ro s s -ü tc z a  85* M

A A A A A A A A A A A A A -Jl. i  A
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Kiváló Szer^iKSe Töröknél!
Felülmulhatlanul

irM firez  t ő á r u d á n k n a k  a  s z e r e n c s e .  R ö v id  id ő  a la t t  12 m i l l ió  k o r o n a  
u y e r e m ó n y n ó !  t ö b b e t  f iz e t t ü n k  n a g y r a b e c s ü l t  v e v ő in k n e k ;  c s a k  a  
l e g u t ó b b i  6  h ó n a p b a n  a

3 legnagyobb nyereményt és pedig:
a 605.00- koronás nagy jutalmat az 57(180. sz. sorsjegyre,

100.00 » főnyereményt a 74360. ,
90.00 „ a 109780. »

éa ezeken kívül még egyéb sok nagy nyereményt.
Ajánljak ennélfogva, hogy a világ legesélydosabb osztálysorsjátékában vegyen részt 

— A most következő magy. kir. szabadalmazott 13. osztálysorsjátékban újból

1 1 0 .0 0 0  sorsjegyre $ $ . 0 0 0  pénznyeremeny
jut és üHH/i'StMi egy hatalmas ös /.eget,

1 4  m illió  4 5 0 .0 0 0  koronán
■mólnak ki rövid 6 hónap alatt.
A  l e g n a g y o b b  n y e r e m é n y  a  l e g s z e r e n c s é s e b b  e s e t b e n
kyOOO.OOO korona.

Továbbá 1 jutalom 6 0 0 - 0 0 0 *  1 nyeremény 4 0 0 - 0 0 0 *  
1 4 2 0 0 - 0 0 0 -  2 á 1 0 0 - 0 0 0 *  1 & O O -O O O - 2 á 
8 0 - 0 0 0 *  14 7 0 - 0 0 0 -  2 & 6 0 - 0 0 0 , 1  4 5 0 - 0 0 0 *  
14 4 0 - 0 0 0 *  5 4 3 0 - 0 0 0 . 3  & 3 5 - 0 0 0 * 8 &  2 0 - 0 0 0 *
8 k  1 5 - 0 0 0 -  36 k 1 0 - 0 0 0  korona és még sok ogycb; 
összesen 5 5 - 0 0 0  nyeremény és jutalom 1 4 - 4 5 0 - 0 0 0  
korona összegben.

Az 1. osztálya sorsjegyek tervszerü’árai:
Vs artdatl sirijegj Irt. —.76 vagy kor. 1.50; »/4 eredeti sorsjegy írt. 1.60 vagy kor. 3.—
V. .. ,, 3 .—  yi „ 6 .— ; v, „ „ „ e . -  „ „ 1 2 .—

A sorsjegyeket utánvéttel vagy az összeg előzetes beküldése ellenében 
küldjük.

Hivatalos tervezet dijtalannl. Megrendeléseket eredeti sorsjegyekre kérünk

f. év i d ecem b er  hó 10-ig,
billiómmal hozzánk beküldeni.

N i r d s t n ) £ i ) V

A szentgotthárdi takarékpénztár r. t. í ; gutthárdon
jelzálog kölcsönt nyújt első helyre <>taolá/va

földbirtokra
és jól jövedelmező, forgalmi hely en épült

—  bérházakra

TÖRÖK A. ts TSA

H azán k
BANKHÁZA BUDAPEST,
le g n a g y o b b  o sz tá iy e o rs já tó k  üzlete .

F ö ó r u d á n k  o s z t á ly  s o r s j á t é k - ü z le t e i  :

Központ: T « r  é z-k ő r i t  4 6 |a .  1. fiók : V é c z i - k ö r ú t  4 |a .  
U. fiók: Müzíúru-körút l l |a .  I l i .  fiók : €rzs«b«t-kör(it 5 4 |a .

K e . d . l i l . r é l TÖKÖK A. ÉS TAKSA Bankháza, Budapest. ,
................. I. oszt. m. kir. szab. osztály sorsjáték eredeti sors-Kérek résiemre...............

jegyet a hivatalos tervezettel együtt küldeni.
( utánvételezni kerem )

Az öBszeget—..-korona összegben ( postautalvanynyal küldöm ) A nem tetsző törlendő.
( mellékelem bankjegyekben tbÉiyeoekbenj.)

51/**/.—6% kamat mellett, tetszés sze:int visszafi
zetendő tőke-részletekben: 

vagy: 5.85% mellett 50 évi törlés/.'ésre 

6% .  45 .

6.25% , 40 ,

6.60% „ 35 „

7°/o .  30

(melyben úgy a kamat, mint a tőketörlesztés is 
benfoglaltatik) törlesztéses kölcsönöket nyújt: azaz 
100  korona kölcsöntőke után évenkint 5 korona 
8 5  fillér fizetendő (50 év mellett) s 50 év elmúl
tával a tartozás megszűnt; \agy rövidebb időre 
fenti megfelelő részletek mellett.

A k ö lc sö n ö k  k ész p é n z b e n  
fo ly ó s itta tn a k .

I,(-számitól kereskedelmi váltókat és személyi 
hitelt nyújt :l hitelképes aláirásu Utóra, vagy 
folyószámliíii értékpapír-fedezet melleit 6" 7% ka
mattal.

előlegeket ad értékpap okra
méltányos kamat mellet

Uj b e té te k e t  elfogad takarékk r  vecskékre 
4w/o mellett és a 10%-os tőke-kamat dót is az in
tézet tizeti.

Betétek fentartáesal is elfog-adt '.tna*.

Szentgotthárd, 1903. évi októl <‘i .‘tó 30-án.

A szentgotthárdi takarékpénztár
igazgatósága nevelten:

nytársaság

Schicht-szappan
TV

E ő o .-  I

J e g y g y e l
liatobb. laoktadd.abb s >millb;n 

l M s l u t b t  s u p p in .  -  I M i i  
kim attatrfazikttl muttt.

„ l i u l e s -

9~mV ' 6

M in d e n ü t t  k a p h a t ó i

n B e v á s á r lá s n á l  k ü lö n ö s e n  a r r a  ü g y e ljü n k , h o g y  A  §  
m in d e n  d a r a b  s z a p p a n  a  „ S c h !c h t“ n év v e l é s  f  I  

o m  a  f e n ti  v é d je g y e k  e g y ik é v e l  le g y e n  e llá tv a .  •  •

Varga Gálior s. k.

íigtöt*/.

Káposztása J  us.: tin tán  8. k.

ui-.ök.

Bősze Lajos s. k.
iigyvpzp’ő-titkár.

A Rlchter-félo

LINIH ENTUM  CAPS
H o r g o n u - P a in - E x p í ; :  

egy rési kipróbált háziszer, a mely n 84 év éta megbízható bodnrzsölésfil t 
kiizvéiyntl, eláznál és ■ '•hifiiteknél. 
Intés. Silányabb utánzatok miatt 

íj. óvatosak legyünk és csakis er 
dobotokban a„ltr|inf“ védji-gygyel ód u, 
jegyzéssel fogadjunk a l*—  SO f., 1 k. 
árun a legtöbb gyógyvsertárbon k- 
FŐraktir: Török József gyógyszer 
Budapesten.
R ioh ter F. A.cL és tár

Birseid,Muraszombat.




